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-Chaque élève –ou groupe d’élèves- met sa traduction sur un fichier
avec son NOM + NUMÉROS de pages dans le nom du fichier + DATE ;

-Écriture en ARIAL 12 ou 14 ;


-Paragraphes en ‘justifié ‘ ;


-Ne pas hésiter à aérer en attendant que l’ensemble soit relu & finalisé ;

-Mots que l’on garde en anglais à écrire en italique ;


-Essayer de conserver le temps de conjugaison. Ici, le discours est « parlé » : il faudra parfois faire des périphrases ; nous déciderons si tout doit passer au présent (temps du récit historique en français) plus tard ;
-Les noms de code sont à mettre à la fois en italique et entre guillemets ;

-À CHAQUE fois qu’une expression liée au contexte ou aux opérations ne paraît pas claire, INSÉRER une NOTE en bas de page ;


-Relever tous les noms de lieux pour une éventuelle CARTE, que NOUS RÉALISERONS


-Chacun est invité à lire le travail des autres & à proposer des corrections & suggestions : l’essentiel est que le résultat soit LE PLUS CLAIR possible !

MERCI à tous !  
